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OUNA FACHA DE L'EKOULA

Kan on-è viyo bin chovin on rèmoujè a totè chouârte de

j'afére, chuto chon n'è di piti dremyâ, i no rèvin di chovinyi de chin
ke no j'an fê, no j'an pachâ din nothron dzouno tin; kemin ha fâchan
ke l'è arouvâye avui nothron réjan "Léon", n'è pâ po le kritikâ bin
yin de chin, irè férmo gale avui no è kapâbyo po no fére l'ékoula. Ou
chèrvucho l'avi le grade de Premi Lyutenan, no j'in da chovin kontâ
de chon chèrvucho; l'è oyu dre kemin ofihyi irè dama de chê j'omo.

Apri to mè fô vo la konta chtache, vo vére l'è bin galéja.
Ou furi de l'an vint-è-thin, l'avi férmo pyu de l'ivouè irè

rintrâye pè na fenithra de kâva, Iè j'invudya chè chon trovâ boutsi,
ha dou tê règoyivè din Iè kâvè, la buyandèri, la tsoudêre, le tsèrbon,
to irè innèyi pè mé de trinta thantimètre d'ivouè è l'è chobrâye
dutrè dzoua.

On bi dumidzoua le réjan no di : ti hô ke vé nômâ vo j'alâdè
mè chayi hivouè pèr dège, po chin fére vo bayèri la hyâ dou kajâ de
la ponpa a fu : tè Djané intche vo, vo j'ithè mèkanichyin te de chavè
fére alâ ha ponpa; n'a pâ j'ou fôta de dre dou kou, achtou la hyâ
din Iè man; ouête de no a cho kontre le kajâ è fro la ponpa, dou ou
temon Iè j'ôtro tsanpâvan, no fayi arouvâ de l'ôtra pâ de l'ékoula :

po chin no pochin dèvan la méjon dou kaptan dou fu, li k'èthè
forethè, n'irè pâ inke nyon no j'a grava, on kou chu pyèthe no lian
adjutâ di tuyô, Iè j'inpunyè i dou bré. Djanè pi nyu, Iè tsôthè raku-
chiyè tantyè damon dou dzenâ avô din l'ivouè i kudjivè tsôhyi le

tuyo din na gargoye no kriyè ponpâdè, no j'avan bi ponpa ma rin ne
vinyè. Djanè l'è chayè de chon pèrtè, l'a boutikâ outoua dé la ponpa,
veri di manètè, ourâ dèche, cota delé, betâ de l'ivouè din le tchéchon
è rè avô din la kâva; i no kriyè ponpâdè pye rido pye férmo, a fon, no
j'an ponpâ a ridyeu, ko choche, ko chin, ma rin vinyè, pâ n'èchtrifa
divouè, pâ na dzefâye. Djanè dèkoradji chavi pâ mé tyè fére, le réjan
pâ inke "viya", ou captan dou fu fayi po li moujâ. Intrè tin pè vè Iè

katr'ârè Iè kamerârde chè chon indalâ Iè j'on apri l'âtro; nyon mé po
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adji a rèvoudre, mè chu trovâ cholè avui Djanè ke mè di. A I volon
ti fotre-l'kan Che l'è dinche no achebin Chin fâ ke no j'an to léchi
in pyan chu pyèthe. Le lindèman la premire tsouja ke le réjan demandé,

: adon Djanè ta rin pu fére avui ha ponpa na, l'è bin tot-èprovâ
ma nyuba, ne rin konyu a fére teri l'ivouè. Vo chédè ke mè l'é j'ou
di rèproudzo dou captan dou fu, i paré ke n'avé pâ le drè de chayi la

ponpa chin cha permichyon, chuto pâ la léchi intrè Iè man di bouébo
ke chavon pâ la fére alâ. Ma de, tyè chin l'are bayi che l'avê j'ou dou
fu kotyè pâ intrè tin

Vo vèdè on'a bi ithre gradâ, kapâbyo, hyintâ; di jânèri
tsakon de no n'in fâ, mimamin Iè gro bounè...

Le fu è l'ivouè chon di bon chèrvetâ, ma di krouyo mètre.

R. Gremaud

En mars.
Il passe vin souffle printanier,
Jouant dans la forêt obscure.
Et les nids du printemps dernier
Ont frisonne sous la ramure,
Il jase tout, en voyageant.
Solitaire, dans l'ombre douce,
Et fait trembler les pleurs d'argent
Sur les cheveux verts de la mousse.
-A.lors, les vieux sapins ont dit :

Ce n'est point la saison nouvelle;
Que vient faire cet étourdi
Avant la première hirondelle?
Mais le souffle a passé gaiment
Dans les branches où dort la sève,
Et la forêt, en ce moment.
Semble encor plongée en un rêve.
Soudain, il s'arrête hésitant,
Et tourmente une feuille grise.
— Qu'as-tu donc? lui dit en chantant
Un merle que le soleil grise.
-Ah! fit le zéphir en émoi,
Lorsqu'on le saura, que ferai-je
Bien sans le vouloir, croyez-moi.
J'ai réveillé la perce-neige.

E. d. B.
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L'âbro è l'infan

Bondzoaa '.

Mè piome.nâvo ou jon d'ta gianta dzà

L'i linkontiâ na viye chapata.
K't'avi on gian ch.agn.in

L'avi Vi tan matilâja
Mè n'in d'avi ti tegiemi i j'ye.
I cha j'etâ ta konchotâ.
L'i adon ke. m'a dive.ja.
Je. châ. piti, i amavo ta ya.
Ma voué, to t'i &oalni.
Le mondo i pi ta lijon.
La piodzt t'i vinyitt pojon.
Va vite ti j'omo, din toa &abie
Vi ta a"aiithâ ti machini.
Vi ta ke. châbii on bokon di t&a
Vi ta, divan ke chi tiu ta.
Oia, i £ô chi tyithâ
Ati '. va lido piti, va nido
Adon, mi cha beta a koie kemin on (ou
L'i biamâ, piakâdi to, piakâdi to
vo j ' Zthe. in tlin de to dichtiaiie
Viman t'i ta dzà ke. va muni.
Ma, man pâ akatâ.
Adon m'è cha betâ a pyoïâ.
I oadli pâ mi din ta dzâ.
I oud^-c pâ mé, na pâ li.
To t'i fourni, kâ, chti matin,
L'i i/u tiiie ma viye chapata.

texte tuadait pai

tili d'une émiaion
TV piiientie pai te WWF.

Cotette Cfialdo
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